DAROVACIA ZMLUVA
uzatvorena podla § 628 Obcianskeho zakonnika v
aktualnom zneni medzi stranami:

(dalej ako ,zmluva®)

DONATION CONTRACT
concluded in accordance with § 628 of the Civil Code as
amended between the Parties:

(hereinafter referred to as the ,Contract")

Vel'vyslanectvo Statu Izrael v Slovenskej republike
Slavicie udolie 106, 811 02 Bratislava

ICO: 30867746

v zastupeni velvyslancom: Zvi Aviner-Vapni
IBAN:

SWIFT:

(dalej ako ,velvyslanectvo®)

Embassy of the State of Israel to the Slovak Republic
Slavicie udolie 106, 811 02 Bratislava

reg. No: 30867746

Represented by the Ambassador: Zvi Aviner-Vapni
IBAN:

SWIFT:

(hereinafter referred to as the "Embassy")

and

Divadelny ustav

Jakubovo nam.12, 813 57 Bratislava

ICO 164 291 IC DPH:

v zastupeni riaditelkou: Mgr. Art Vladislava Fekete, ArtD.
IBAN:

SWIFT / BIC:

(dalej ako ,,organizacia“)

Divadelny ustav

Jakubovo nam.12, 813 57 Bratislava

reg. No: 164 291 VAT ID:

Represented by the director: Mgr. Art Vladislava Fekete, ArtD.
IBAN:

SWIFT:

(hereinafter referred to as the ,,Organization®)

takto:

as follows:

.
Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je povinnost velvyslanectva
poskytnut organizacii finanént podporu v celkovej
vyske 1318 EUR (jedentisic tristo osemnast’ eur)
vylu€ne pre ucely uvedené v bode 3. &lanok Il. tejto
zmluvy a naopak pre podmienky, detailne uvedené
v tejto zmluve a v sulade s inymi podmienkami podla
tejto zmluvy (dalej ako ,darovaci prispevok®).

2. Vy8Sie uvedeny darovaci prispevok je pevne
stanoveny a konecny, priom organizacii nebudu
vyplatené zZiadne dalSie sumy, ak neboli vopred
pisomne schvélené velvyslanectvom.

l.
Subject matter of the Contract

1. The subject of this Contract is the obligation of the
Embassy to provide the Organization the financial
support in the total amount of EUR 1318 (one
thousand three hundred and eighteen euro) only
for the purposes under the point 3. Article Il. of this
Contract and in return for the terms detailed in this
Contract and in accordance with other conditions
pursuant to this Contract (hereinafter referred to as
the “Donation Fee”).

2. The above Donation Fee is full fixed and final and no
other amounts shall be paid to the Organization,
unless previously approved in writing by the
Embassy.

Il.
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1. Velvyslanectvo sa zavazuje poukazat finanény
darovaci prispevok, uvedeny v ¢lanku | tejto zmluvy,
prostrednictvom bankového prevodu na bankovy
ucet organizacie, uvedeny v hlavicke tejto zmluvy.

2. Platba sa uskuto¢ni najneskdr do 15 kalendarnych
dni od prijatia platobného prikazu/prislusnej faktary

Il.
Rights and obligations of the parties

1. The Embassy undertakes to transfer the financial
Donation Fee mentioned in Article I. of this Contract
via bank transfer to the bank account of the
Organization mentioned in the header of this
Contract.

2. Payment shall be performed no later than 15

calendar days, subject to acceptance of an order of




10.

velvyslanectvom. Od skonéenia podujatia do 15 dni
zasle organizator velvyslanectvu podrobnu spravu
0 poduijati.

Organizacia sa zavazuje pouzit darovaci prispevok
vylu€ne na ucely spojené s usporiadanim hostovania
dvoch predstaveni Rony Saporty: Inak, ktoré
sa uskutoénia vdivadle Studio 12 v Bratislave
vtermine 5.10. 2016 010:00 a 19:00 (dalej ako
spodujatie).

Na ziadost velvyslanectva sa organizacia zavazuje
uverejnit oficialne logo velvyslanectva na vSetkych
propagacnych materialoch a propagacnych
aktivitach, spojenych s podujatim atiez poskytnut
dokumentaciu o pouzivani loga velvyslanectva.

Umiestnenie loga na propagaénych aktivitach, ako aj
prezentovanie loga vramci propagacnych aktivit,
suvisiacich s propagaciu podujatia, je na vyluénom
zvazeni velvyslanectva, priCcom sa organizacia
zavazuje tieto poznadmky prijat a umiestnit logo €o
najviac v sulade s poziadavkami velvyslanectva.
Akékolvek takéto vyuzitie, ako je podrobne uvedené
v tejto klauzule, podlieha predchadzajucej kontrole
a suhlasu velvyslanectvom.

Velvyslanectvo neprebera ziadnu pravnu ani
finanénu zodpovednost v suvislosti s podujatim alebo
iné zavazky suvisiacimi s podujatim.

Organizacia si ponechava vyhradné a absolutne
pravo zvazenia, akym spésobom a prostriedkami
bude realizovat podujatie, ako aj vSetky nalezitosti
podla tejto zmluvy. Tato zmluva sa nepovazuje ani
neinterpretuje ako spoluorganizatorstvo alebo joint
venture a velvyslanectvo nezodpoveda za ziadne
zavazky, spobsobené organizaciou, ak nie su
Specificky schvalené pisomnou formou. Organizacia
nebude vystupovat v mene velvyslanectva, alebo ho
Ziadnym spOsobom zastupovat, ani Ziadnym
spOsobom prijimat’ zavazky pre velvyslanectvo, ak to
nie je vyslovne pisomne povolené.

Organizacia  suhlasi s poistenim  a zaistenim
velvyslanectva v pripade akychkolvek narokov, ktoré
mdbzu byt uplatfiované voci velvyslanectvu z dévodu
osobného zranenia alebo poskodenia majetku
v suvislosti s podujatim.

Organizacia vyhlasuje, Ze uzatvori vSetky poistenia
potrebné k podujatiu.

Organizacia je zodpovedna za ziskanie vSetkych
licencii, povoleni a schvaleni, potrebnych pre toto
podujatie a zaplatenie vSetkych dani, licenénych
ainych poplatkov, ktoré su spojené s miestnym
zdkonom alalebo vlddnymi orgdnmi v suvislosti
s tymto podujatim.

10.

payment / corresponding invoice by the embassy.
After the Event took place, the organizer will send the
embassy within 15 days a detailed report of the
Event.

Organization undertakes to wuse the provided
Donation Fee exclusively for costs associated with
organizing of the double performance Rona
Saporta’s Otherwise which shall take place in the
theatre Studio 12 in Bratislava in the term 5 October
2016 at 10:00 and 19:00 (hereinafter referred to as
the ,,Event”).

If requested by the embassy, the Organization
undertakes to publish the official logo of the Embassy
in all promotional materials and promotional activities
associated with the Event and also to provide the
documentation of the usage of the Embassy’s logo.

The Embassy shall have the sole discretion
concerning the placement of the logo on all
promotional activities, as well as to presentation of
the logo within the promotional activities associated
with the promotion of the Event, whereas the
Organization undertakes to accept this remarks and
to place the logo pursuant to requirements of the
Embassy in the greatest possible extent. Any such
use as detailed in clause Il shall be subject to
embassy's prior review and consent.

The Embassy will not assume any legal or financial
liability associated with the Event or other obligations
related to or in connection with the Event.

The Organization shall retain sole and absolute
discretion in the manner and means of carrying out
the activities of the Event and all responsibilities
under this Contract. This Contract shall not be
considered or construed to be a partnership or joint
venture, and the Embassy shall not be liable for any
obligations incurred by the Organization unless
specifically authorized in writing. The Organization
shall not act as an agent of the Embassy, ostensibly
or otherwise, nor bind the Embassy in any manner,
unless specifically authorized to do so in writing.

The Organization agrees to indemnify and hold
Embassy harmless against any all claims that may be
brought against Embassy due to the personal injury
or property damage in connection with the event.

The Organization declares that it will obtain all
necessary insurances needed in regard of the event.

The Organization shall be responsible for obtaining
all licenses, permits and approvals applicable to the
event and paying all taxes, license fees and charges
that may become due to any local laws and/or
governmental authorities in connection with the
event.




.
Ostatné ustanovenia medzi zmluvnymi stranami

. Vpripade zruSenia alebo odlozenia podujatia
z akéhokolvek dbévodu sa organizacia zavazuje
nahradit darovaci prispevok v pinej sume do 15 dni na
bankovy ucet velvyslanectva, uvedeny v hlavicke tejto
zmluvy.

. Ak organizacia neuskutoCni podmienku, uvedenu
v bode 4 ¢lanok Il tejto zmluvy, povaZzuje sa to za
zavazné poruSenie zmluvy a velvyslanectvo ma pravo
od tejto zmluvy odstupit.

Ak sa naplanované podujatie zrusi alebo neuskutoc¢ni
z nepredvidatelného dbévodu, ktory velvyslanectvo
neoCakavalo, darovaci  prispevok,  zaplateny
organizacii podfla ¢lanku I. 1, bude organizacii uplne
alebo Ciastocne vrateny, podla uvazenia
velvyslanectva.

V takom pripade budu peniaze budu vratené do 15
dni od datumu, kedy velvyslanectvo pisomne oznami
svoje rozhodnutie organizacii.

.
Other arrangements among the parties

In case of any cancellation of the Event or the
postponement of the Event for whatever reasons, the
Organization undertakes to refund the Donation Fee in
the full amount, within 15 days to the bank account of
the Embassy specified in the header of this Contract.

In case of the Organization’s non-performance of the
condition pursuant to the point 4. Article Il of this
Contract, this shall be considered as the substantial
breach of the Contract and the Embassy may
withdraw from this Contract.

If the Event is cancelled or does not take place based
on any unforeseeable reason that would not be
expected by the Embassy, the Donation Fee paid to
the organization as described in Article 1.1, shall be
refunded in full or in part at the sole discretion of the
Embassy.

In such case, the refund will be made, no later than
15 days from the written notice of the Embassy of the
decision to the Organization.

V.
MIicanlivost’

1. Kazda zo stran povaZzuje informécie suvisiace s touto

zmluvou, ziskané od druhej strany, za dbéverné
aneprezradi ich ziadnej ftretej strane bez
predchadzajuceho  pisomného  suhlasu  druhej
zmluvnej strany.  Aby nedoSlo k pochybnostiam,
zmluvné strany vyslovne suhlasia, Ze dbéverné
informacie znamenaju predovSetkym, Ze ani jedna
zmluvna strana nema pravo prezradit akékolvek
detailné ¢&i citlivé informacie o druhej strane. Tento
zavazok milcanlivosti nema  Ziadne  Casové
obmedzenie a nevyprsi skon€enim tejto zmluvy.

V.
Confidentiality

1. Each Party shall keep as confidential any confidential

information obtained from the other Party under or in
connection with this Contract and shall not divulge the
same to any third party without the prior written
consent of the other Party. To avoid any doubt, the
Parties expressly agree that any confidential
information means mainly, that each Party is not
entitted to disclose any detailed or sensitive
information about the other Party. This commitment to
confidentiality shall have no time limit and will not
expire following the termination of this Contract.




V.
Zaverec¢né ustanovenia

Ostatné prava a povinnosti zmluvnych stran sa riadia
prisluSnymi ustanoveniami Obcianskeho zakonnika
v platnom zneni.

Zmluvné strany svojim podpisom vyhlasuju, Ze si
zmluvu preditali a suhlasia s jej obsahom.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze zmluvu podpisali
slobodne avazne, pricom ich nezavislost nebola
nijako obmedzena.

Organizacia nesmie previest prava alalebo
povinnosti vyplyvajuce z tejto zmluvy na tretiu stranu
bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
velvyslanectva.

Organizacia sa zavazuje spristupnit uctovné doklady
podujatia v pripade Ziadosti velvyslanectva.

Darovacia zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch, pri€om velvyslanectvo iorganizacia
dostanu po jednom rovnopise.

Tato zmluva sa riadi pravom Slovenskej republiky.
Spormi medzi zmluvnymi stranami, ktoré nie je
mozné vyriesit' priatel'skou cestou, sa bude zaoberat
prislusny sud v Bratislave.

Zmluva o darovacom prispevku je vyhotovena
dvojjazyCne, v slovenskom a anglickom jazyku.
V pripade rozporu v suvislosti s vykladom tejto
zmluvy, je rozhodujuca anglicka verzia.

Tato zmluva vstupuje do platnosti dhom jej
podpisania zmluvnymi stranami. Ak sa na
organizaciu  vztahuje  povinné  zverejhovanie
informacii podla Z&kona Narodnej rady Slovenskej
republiky ¢&. 546/2010 Zb., zmluva je ucinna
nasledujuci den po jej zverejneni.

V.
Final provisions

The rest of the rights and obligations of the Parties
follow to the relevant provisions of the Civil Code, as
amended.

With the signature the Parties hereto declare that
they have read the contract and agree with its
content.

The Parties hereto declare that they signed the
contract freely and seriously and their autonomy was
not limited.

The Organization may not transfer any right and/or
obligation derived from this Contract to any third party
without prior written consent from the Embassy.

The Organization undertakes to demonstrate his
financial statement of the Event based on the appeal
of the Embassy.

The Donation contract is made in two copies, one for
the Embassy and one for the Organization.

This Contract shall be governed by the laws of the
Slovak Republic. In case of a dispute between the
parties, which could not be resolved by amicable
negotiation, it shall be resolved in the competent
court in Bratislava.

The Donation contract has been made bilingual in the
Slovak and English languages. Should there be any
discrepancies regarding the content or the
interpretation of this contract, its English version shall
prevail.

This contract is valid from the date of the signature by
the parties. If Organization is the subject to the
mandatory disclosure in accordance with the Act of
the National Council of the Slovak republic No.
546/2010 Coll. as amended, the contract shall be
effective the next day after being published.

V Bratislave, dina

In Bratislava On ......ccocooevvivvviiieeieeiieinn,

Organizacia / Organisation

Embassy / Velvyslanectvo




